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oLbg®¢HOE00L doMomoo sL3gdhado

21-9 boy 3906990 JoO MY LogobIobOMMgdMmM LoLihgdo FoLMOb ghmoc
30 960m3g3b0gMmgde o 9b0b oodhozs dbomo godmbzgzqdol 6obodg
o3y, Mo gobloznmdmgdom d603309mm3obo gobwo Lododmmzgmml
dmmmmbool  Ggum®mdobmob dgghmgdolb 39dag. RH3963d 3990603
dmmbool 3GmEgldo Robm3z0m, 30tmMEYdYMgds oMM, godbodMoym
3obomgool  ghmoobo  g3dm3ymo  Logbpol B93Go. dgbododobog
Logobdobomegdmm Lobhgdob ol BglMogdo oge gOM3bYmo
LobBogemm 39adol dbemgdyMmoE  Aodmyoodgdolbs o dobdo dbogmo
3m3390h9b(30900b/3306m00303030900L dLOb3OL Logombo. 3m33ghgboomo
domGmob  3603369emm3060 dZomo O0303d0 FdMOMORMm o PEbmy®
q9bobg  3m3nbozopoobmzol LogoMm  3m339HhgbiE0gddy, MmamMmgdoEoY
06h9®m 3 BuOymo 3m3390h9bE0d, hgduhdy dndomodol 3m339hgbEos o
0.8. (0po®. Gemeinsamer Europaeischer Referenzrahmen, 2005). dgbododolboco,
bogdommzgmmb boybogg®mbogghm LobBogmm 39339030 goRbs dSbogmo
LobgBobomm 3PMLYd0: «0300gd0PMo BgMo,» «hgdbho o 3MTPbo3oE0d,»
«(h9dbhob Ho3gd0: MgME0s S 3MOJH03o». 39MOmMgmYGmHOE P3omegbo
LoLBO3EMgdMOL 3900gmagdoLe o L3MmmMgdol dolbogzmmgdemgdobmzol
o0gbgMmadg  Rogots  oMgmdmogo  Lydobotmgdo  ggMdoabgmmo
99b39M(Hgd0l  bgmaddmazobgmmodom, GMmImgdoy JdoBbmdGos  $3nxdo
LodgEboghm 3mTPbozoEnoly O v3dgdoydo BgMol 33m33ghgbioob
30MmM303900L obobogo FoBboco.

doybgeogo vdolo 2006-2011 Bemgddo TEA-U (International Association for
the Evaluation of Educational Achievement) 3096 RohoMgdyem BogbogMgdol
LogGOmOdmGobm 33tmg30d0, dmIgmmoE  PIRLS-0L (Progress in International
Reading Literacy Study) bobgomomoo gbmodommo o Mmdgmoi  dodbog
oboboge 3ombzolb Pbodmob 33930l JmBotgddo, LogoMmmggmmma 45
dmbobogmyg 9399obol dmMmol, Lodyommdg odomo dgwaggo ohzgbs. oy
3930035m0bB0bgdm, Mmad 3ombzd «hgdLhydo 3ma3ghgbiool» ghHm-
96mo  3b6033069mm30b0  bobomos, GmIgmoE mo30b  mog3do  BgMol
3m339h96300boE 0003L90L, Bomgemo gobgds, HmI bodoMmzgemmdo oa
303oMmmymgdom LoMHMYE9gd0 333 TMVZMOELY.

3hmdmgds 300093 GdOm (3boom 0339m900  LoyboggMbogghm
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Logmgdo LbBogemgdols o LogMobhm olzy®LAo  LHYIbHgdOL
dogt  399ddboem 03009306  H9gdbhgdmob  Tpdomdolbol,  Mobo
dmalbmgi oMoghmbgem godbomzo®m Agdo IMogzomBemoobo Lodydom
300mE30mgd0ob  godmdpobomyg  (bopbozg®bohghm  LogmEgdo
®99d3b3ghBemoobo,  bmemm  ggMOdobool  ©3009006m  3OE3MOMm
Lodboby®do (DAAD) om®m3ghbemoobo  dydomdol  godmEomgds).
LEMMge ©30b Fobodommdo Agdo oMmAg30b0 - gdios JoMmym Lobgmemm
o boypboggdbophghm LEghmdo odbgoymo Bahmol 3m339¢hgbiool
36Mhmdmgds boobgdhogom bodGmadol bozzmgs Lozombo, bmmm
06aydgbhogoymo  Hadbhol  Lobgmdo ,LhnabhyMo  Lodmbogogom
Ba®omo® 33emg30L Md0gIHO.

Lodgmmo 3038060L odmol d9dag, Lodmgopmgds bbgo Lobodwzomol
606039 00IMABEYO, HMTob bobogmUbog dbogmo bodgboghm-o3009d09M0
obL3n®mLo o dbmo goRgbomo hgdbhol bobgmdgdo BoMAmowagbo.
obobo  Lodobmzgmmdo  Loddmmo  Logbdpgdo  oMOLYdYMmo  HadLhoL
Lobgmoomo  b3oMmgooEOb ©dmMMgdol doMomgmybow goAbo, 38v3.:
Logm®mbBobm bgmdgztymgdy, Loo®mAgzbm doymghgbo o ULbg. obom
LeEom-39mAPGYm  Mgommodsdo BoMm3mddborm  Haduhol Lobgmdgdl
30939m306900 «Lhnabhyn®o Lodmhozopnm Bydomop». 0go MOdgbody
Bgcmoo od33000MEe Jodmmym Lobodzomgdo O EEOMOE®Y YBROM
00 36033069t mMd0L 0dgbl, MmagmMm bodgEboghm-s3009d0n®d LogMgdo,
0lg ym39mEEoYMm 3Mogdhozobo o 3gmhtMomoedmmobo 3mTybozoEool
36OmEgbdo. MoEaod Jobomym  Lodmgomgdol dbgogl  (HadLlhgdmob
3pdomdol godmEomygds o6 0gd3l, ©odm3nEadYmgds dom dodotm
«99b3960dgbHhYmo» AOTMYSTMNdS.

339300  dgdhnommddl  gobodommdgdl ol godpho, GmI  0d
200603  (Hoduhob  Lobgmdoms dmbol, GmImgdog 339 Bomgdoo
d9306m0b3oMmgdomo  330m93300L  Logobl  BoM3moagbl  (vx3moodol
939300, 006308 GWYMTPmoto, MHabhm®bol dgboy o 0.d.) LhngbhyMo
Lodmhogogom bBgMommo Fgb ob gobbommymes. JoMmym  MHgoemmdodo
oM 0GmbgdmMOL ghmo dbMmog LodgEboghm MmohgMohyMo, bmemm Jgmg
db®mog 3GMogdho3zymo ©obodbymgdoll dgmbg gbBodzzemagsn, MmAgmog

Jodmymo 39mapymob L3gE30x030L gomzomolbobgdom LhywbHL PEbm,
A3gblb Td93mbggzodo 30 3gMaobyem  3InOHP®OLMOL  3MTPbooEoobol
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ogbdoMmgdmeo, OMI omodmoggmo 3mdzom, ¢Haduhob bbgbgdyemo
Lobgmool  LBO3MgdLdg Lobzmmm o Loybogzgdbohghm gobomemgdol
©mbgdg. 03 Pbozg®LOMYMHgddos 30, MMIMaddo o3v0gdondo Bgho
bogoomEgdyemm  bogbo oLBo3mMgdy, bozmgdow ob Loghmmp o6
dm008Mq00 godmygbgdomo o oMandgbhozoymo haduholb Lobgmdgdo (ob.
boobgdhogom bod®dmado, mo30 5: dogdomo 33¢m930).

Lhnabh Mo bLadmbhogzoEom Bgtomol dgbobgd 9gd30Moymo 33¢m93900m
oM 39M3obymo 3nmhHytos gobgdozmgdymo, mydiEd 3gtmdobyem Bogbol
00doMmBg Lo3domE oEo MomEbmdom Jdmodmazgds, adodzzmgsgdo,
Mmmdmgdog  3emolozyMo  bodmpozopgom Bydmomol Bgkmol (Lodydom
00300l dmdogool dobbom) dgbobgd odgmggznob MAg3sL.

898mmmgddymol gomzomolbbgdom boddmmdo dgEbogdyem Loobengl
Bo®Imoagbl, Mmgmmi JoOomymo, oby gghdobymo 300930900
Log®EoLm30L (0b. 3gMadobgyemo ggbdgdhgdol 9a30Lgogdo).

boobgbhogom bodmmaddo oygbgdymos 303mmgdy, Mma JoMmagem
LHYIBHIOL  P3odm  LHYIdbhyMo Lodmpozogom bgMomol Bybo.
BaGomo 30m339hHabEool 3MMdmadol Modwgbodg dodgbo ogdsL. gbm-
96m0 domgobo Lowobghhogom mgdol gomamgddo OLOAH3Z0EIOIMO
©0909mgd0b Loboom gobobongds - Lob3mmm o LoyboggdOLohghm
LBO3MgOOL Gotggddn vMmobo3doMmobo, ob Loghmmp v& obBogmgdy
Hhagduhob Lobgmods LhngbhyMmo Lodmbogzegom BgtMomo. BoMAnbgdyemo
LHYIbHo, OMTgmo Lo3ToMobow JoMgoE GmmIL Psbm gbol, 396
0bgmbgdl o8MH0L EOLOdYMIOYMOE TMGOTYMMoMmgosl. 3Mmb3yMLLbHo 30,
Mmmdgmog LobBogmmm Lobhndgbom gMmobhdg v33mgdl gobosboL o,
96m0 d9bg30m,433tmo B0bo30mmBOL 0300gmxznemgolb dob dobomgdog
(3O mxgboymo 3odmEwomgdo, 9ol 306Mz0 3mEbs, 30Mgn ©3009309M0
dombbBMmgos o 0.3.), yEbmydo 9bodg Lodmpngzogom BgMomol BotMggbol
3900098 30 Goemg39 9gm0dgdo 3mb3ymLL, Gogoed Lhnwgbhgdol o
Bobomb  Lognmodo odMolb  GmOIYmomgdobo O  vMagydgbhozoob
36OmdmMgdo 0gd3l. mMozg dgdmbggzedo LhyEabho oMomy oM oEbmOL
Hhagduhomob o6 hggdbholb  BedPdmob  Tpdomdol  LHGONHIaNgdLy O
bg®bgob, 0modge dobm3zob ybmo 03 JPmbn®ob Bgdomo HMopoEngdo,
MHmTgmoboEg 030 OM0gOHmmoL. hgduhnd 3m339habEoobmob ghmo
ol o @EmMIL 0bhgMInMbnGOYm 3Mm339(HgbE0dL, «YboML, Mmdgmog
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Jbm  gbob  393bBogMgml  dmbmmobagyMo  ddmdmmondo  gbol
3ohoMmgdmoligob gobobbgogqoly (B®. do396M©od30em0,2013).

603330 oygbgoymo 303mmgdol goodmBdgos mMo Lbgoolbgo
d900mob obdoMmgdom dmbgoo:

dogdomo 33¢m930, MmIgemo3 Lhygbhgdol godmzombzol gnemolbdmobl.
30dm30mbgol 30B0bL Bo®mTmoagbeo 30dmmgBol odh3opgde, GmMI
Joomzgm LHYIObHIOL Pdodmm oMandgbhosoym Hadudhol Lobgmdgdmob
dpdomdy, Moaob bolzmmmm o Loyboggdbonhghm gobomemgdol
Logygby®gddg ob LoghommE oM LBOZMMOgD, b dobodomyt mbydg
993emgdoob dbgoglo Hodolb  (HaduhHgomob dydomdolb  3ma33ghabiool,
dmg3000900m 30 LgMoMBYM doGMOgM9OL vByYygdnob bLgbgdymo hadLhol
Lobgmool 3GMmEYEoMgdolol.

33m930L0 obgmgddo  godmzombym  o0dbo  gbMo  Jobmymmo
03MgohoMmgoymo  pdomemglo  LoLBogmgdemol 100  Lywabho.
960396Lohgh900000 Lodo bobgmdBogm o budo 3gMdm PbozgmLohghod.
3odm3zombgodo RoGmypmo oym obg3g Jymoobolb o3030 Bgtgmemob,
domydol dmmo Mybmoggmobo o MgMo30L 003Md gmagdodznemol
Lobgemmdol LobgmadBogm ybozg®Lohghgde. 308bmdGmo30 $anxol gbol
REmd0L mbg 9bol ghmoobo g3 m3ymo Ao®mAm-m3ndgbholb B1 o
B2 6oMmdmoggqboo.

dob 990093, ™o dogdomo 33cmg30L  Loxyd3zgmdg  oEa0bo,
MHmd Jommzgem bLHYgbhgdl ydodo (Hagbhob Lobgmodol LHYIbHYGMO
Lodmpogogom bgMmommol Bgdmo, BodhoMo Jodmzgmo o gghadobgemo
LYIbHgdol Togh ggMBobyem gbody oBgkommo  LadmpogzoEom
BgG0omgdol, Mmagm®mi Hadbholb Lobgmool MmobagzmymHyMOmEmmaoyho
dgd3otmobdomgdo.  godmygbgdyem  ogbo oMz  L3ndol  330mg30L
99L3mmGOH0PM-0bhgM3Mghogogme  dgmmeo,  MGmIgmog  Mmo3L
0M0gdL 33tm930L  EoLOBYoLdo OLdymo Jodmmgbdol OIH30EgdOL
o M3000mb 330m930L F03NboMgmO0LOL, oboemodol dmdgbhdo obggbl
330m930L 3900939006 Avdmyomodgdol (8. . bandd, 2009).

Lodgbogtm BodMmAdo Aotho®mgdymo 33¢m93900 dodbo obobogo:
o) 300mdoemgdgool oagbol, GmIgmboy ogomo vgd3b JoMmzgmo
Lhnabhgdol dogd LhywabhyMo Lodmbpozozom Bydmomol dgagbobob

o Mmdmgdog Bgbomo o 0bhgMInmOndymo  3m339Hhgbiogdol
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Bo3mgdmdomos  gobdnmmdgdymo. 0) 3m3JIomgdgdolb dgodmgdol
396030byem bHobVMHYoMOb ggMadobgmo Lhnwgbhgdol dog obgmoemo
LhnabhyMo LodmHogzo30m BgMommol Jogomomdg g) o3 gdom JoMmym
Mgommmoody  dmMaggoymo  obogmo  Hadbhob  yogmodol/gm®mdstol
00g9bol.
boobgbhogom bBodmdob oMmamgddo RohotMgdymo  33emg30L
390939000 Mgm®Goymo moMgdymgdd d93wga0d:
- 33030L  d9w9agddy  ogdEbmooe  dgbodergdgmod  YBO
QOMmM9dobdhod0obo 330m93900L Rohotgos. dog: Lobgemddmgobgmmmdy
dydomdo.

- bodmmdol  0d9gagool  olLobgs  dgLodmmgdgmos  Lolzmmm (o
boybogzgMLohghm LobBo3em™ ggadgddo. 3gGdme 30 LBOZM9OL
3mb3Gmghynemo LhMmohgangool dgdydozgdolob.

- 33m930L 399300 J0Mgdymo M9g3m3gboEngdo Haduhol Lobgmodo
LhnwabhyMo Lodmpozogom ByGomob Jobdmyem  Lobodgzomgdy
dmMmagoymo hggdbhob bodydol dgddbol dgbodemgdemmosl odemgso.

bodgEboghm bodGMA0L 3MIgho3n ®oMgdymgdol 30  dgdaggo

Botmdmogggbl:

- 33m930L  Fologmgdol  godmygbgde Jgbodmmgdgmod  goz39moemol
dobomo(o.

- 33m930L 390098900 HhgdbhBg Tydomdolol 36Mmg39bEoymmo LodydomL
Roho®gdol Lodyomgdol odemgzs, odom 3o Godoydmo dgEEmdgdol

00300000 930eMgdod dgbodemgdgemo.

boobgbhogom bodMmdo dgwagde 142 33zgteol, 8 mozoly o
14 d39mo30b0306. bBodMm3do 0bBygdy dgbogmom, Gobog dmbgab
doGomoo  boboemo.  Loobghpogom mgds  LEOYWEgds  Lzzbom
o  ©93madgbongdom. bodmmaAlb  mob  obmogl  godmygbgdyemo
mohgmobhyn®ob boo, Eobddmmol Lobom 30 3ombgoto, Gm3gmoi dogdomo
33m9300m30L 0gbd 3odmygbgdymo o ¢Hgduholb FmM3ybo, MGmIgmog
0633039 HIOMEMa0e 33¢m935L ogEM byyd3mo.



™30 1. ybmy®o 9bgdol Agmmeo3o/ooddhnzolb 30300600
dmdogbogg 3936099090000

390m30botg 0dgob, Mm3 LoobgMdiogom mgdol gotMgmmgddo
m®o  Lobol, dogdomo O M0b33MINWHIOMMMZOYOH0 339300
Rohyo®gdymo, LoobgbOhogom mgdol 3oMmzgem boboemdo dodmbommymos
960b  Bo3emgdol/oodhozol PMMogmHmEedm3nEadymgds dmdogbosg
©0LE030b0MLL - BLogmmmaz0abmob, 3903mg030bd O M3 FMOZM0d
960039336096 900LmMob.0g390h0 go3zgmgdyemos 39-20 oy3nbolb 80-000
Bomgddo o0 obEndmobgddo AohoMmgdyem 38b60d309mm3z0b 330m939089
o JmdbEo® 33¢m0omgddg, HMIJMmoE 0o 3o3mmgbd 0gdmbogl gbol
005gdH030896.

0030 2. 96mdM030 Jag00900, MmagmMdz 303603530700 gMmgymo
HhagdLH0-96m0M03z0 Jaggdol Ladyommgdo

bodmdol Jgmtg boboemdo gogMdgmgdymos 30639t mo3d0
3obbogmymo  9bmdMmogo  dd9ggdol  mgds, GmIgmog  HIPOmMEOY
o30330609090m0 HagLhoL 36900LmMOL. 3. gemobol dmLedMgdom, (HadLho
oMol LOdghy3gmm Jdggds, MmAgmbog Lozmdybozogom Lohyogosdo
L3gomoy®o Wbdoo ov30LM00: (Hadlho 0doEIdS ghm MMAIgEodg
LOghy39m™ LohydEd0 S 3BoEEYOS gmMmg Ludghyzgemm bohyognsdo
300mboygbgdmo. by (Hgdbhol 3MmEYEoMgds bgdo gOHMOPIOMO
dodbom - Gomo dmbegl dobo dgmég Lozmdybozogom Lohyogosdo
3oohobo. 0d390 dmyzobommo  Modgbodg dgpbogdmol dgbgymgdo
Hhadbhob, HmagmdE gbmd®mogo §dggdol dgbobgd (. gmobo, 2007).

mo30 3. 96mdM030 J3900900L 3PHIMYM L3gERB0 3

dmHgbob mobobdog, 3gmb Moo dmmol 33976030300L00, YomMgbog
360d3bgemmaoboo  omddolb  3MmEglo. LBmGgE Psbm  IPmEHIMOL
oMolbm®o omddo 063930 3oyagommogdl. omddo o 303306Mg0YMM0S
00d00bolb  36mdogMgdodo oMLY  godmpEomgdobmob (my dg
oMmolmEgl g3odobobgogl v3m3om, MmEgbol dlbombo o v3m3oEML
390m3m030690906, y30Mohgbmdsl dbboeml d030b0390). 03039 3MmM3gL0O
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300000 gmdL B6gMol 3MmiEgbdo (d®. dmemhgbo, 2001). GmEgLog
Jobmzgmo Lhywgbho LEHYIdHYM Lodmpozogom Bghomlb Bgdb, ol
00 3o0mEomgdoob vdmol, Mmdgmog dob Joboym 3Pmbydedo
003MOM30, Mogob bbgol vby 3m3Ybo3bhHoL 3P HYMOL ob d& 0E3bmob.
dgbododobo dobo  hadbho, GmagmbdE  3mTYbo3opool  Lodyomgdo,
30bBomymos Bo®mydothgdmmdobmaol.

™30 4. hadbho Mmamd3 Ybmydo gbol go339m0emals
36033b69¢mm3560 9emgdgbho

99-4 030 LEYWOE gmdmdy Hgduhol, Gmagmbdy yEbmyMo 9bob
30339000l 3603369emm30b  3m33mbabnl.  ,hadbho  PbozomyMo
Lodyomgdos  gbol  LoLhgdolb gzgme  db3gdhol  0bhgzMoMmgdymE
dobmgdobomgol o dobo goggode o 3MmEYEMmgds gbol dglbogemol ol
do®momoo bozzobdm Loz0mbgdod, MmIgmmd gotmgdgy Fobbogemgdgmbo
o JdmbBogmgl  bgdoLdog®mo Todbol Tombazs goydoMgds (Jb.
3039Mod300mo0 2013/N 2).

4.1. gbmd®o3z0  Jdggdol dmgmo  BomImowggbl  §dggdol
LhobIMHBoMgdYM Gm®MIdL, GHMIgmoE 3Mb3MgHYm 3MmaYbozoEoY®
Lohyogoodo GMgomodgds. bmmm oy dhadubhl gbmddmosg Jdggdoc
3ob30bomogm, ,hgdbholb bodydo, gl gobmogm gbmdMogn gdggdol
3mb396330mboem0dgdymo dmgmo, Mm3gmoE gobobommgds MHmamd
3mbHagdbhnomy®d, 3m8960303090-8bJE0aG o LHGYIHIOY bodobmo
16m0ghmzoezdomo” (Brinker, 1997:132).

domEgdym g3gmogdo gobbogmymos haduhol Lbgoolbge Lobgmdgdo,
dom dmmol dmblgbogdymos LbHYgbhn®mo bodmbogogom Bydomo,

MHmambz 9Magndgbhogoymo haduho.

4.2. 4390030 90dmdo LHYgbHEO bLodmbogozom BgGomol, Mmagmd
396mbyoboyemo/ostzgndgbhoonmo hagduhol Lobgmdol gobbommaob.

4.3. 000L oLOEgqboE, Logobdobommgdmm LoggbydMol Gmdgem
mb9ydg 9306mdo gg®3obgemo o Jomm3gemo dmbBogmg HagdLhoL bobgmdol
LhnwabhyMo Lodmpozogom bgMomo, ghMBLbgmmobos dgEoMgodYmo
396M30byemo o Jommymo bvbzmmmm bobBogemm gggdgoo.
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™30 5. dogdomo 33¢Mmg3d

303mm9d0b olod(h30390mo, HMI Johmzgmm Lhywabhgdl y3otm
LhnabhyMo Lodmpozopgom Badmomob Bydmo, RoghotMs dogdomo 33¢mg30
330930. 33609300 308000 6oHIMOa9bs LHgbHh9o0L IBomdNL Oagb
Hhagduhob 08 Lobgmdobom3zol odoboloomgdgmo gbmd®mozo Jgdggdgdol
REmd0L 3ymbom. 33emg30L 39009390 godmzmoby, MmA dom Lughmme
o6 vgd3m dgdgboemo gl 30339(HgbEoo, °b dooob Izodg EMBom oJ3m
BoLBogo Haduhol o8 bobob dMmYEoMgds LoyboggmLohghm mbgdy.

™30 6. 98300090 330930

dob 8900093, Mo dogdom3d 3309300 OVELLHGMS dodmmagds, GOmA
dobmzgem LbhYgbhadlb y3oMmm LHYIbhye® Lodmbogogom BgMomdg
pdomdo,  LoolLghhogom bodMmdol gobgmgddo RoghodMd 30093
960 33m939, OHMIgmoE 9gJL3mmGmH0Ym-0bhgM3Mghoone bobooml
ohoMgoe. 330m930L J0Bobl BotMIMoagbrd 03 dg3mIgdol Oggb,
MHmdgmbog Jommzgmo Lhygbhgdo Lodmbogogom Bydommol BgMmobol
13bM9bM300 39 HYMOLmOL dgbzgMmobol P3390906.

99306090 330 g30bm30b godmygbgdyem 0gdbs gg®madobool o300093076M0
30330l Lodboby®olb  (DAAD)  LooMdogm  dobogmog, GO™IgmBg
oymbmdomoi d909dbo bozzmagzo hgdLbhol 3mGm3yLo.

Rothotgdymado gddoMmonemdo 3309308 (boym, Mmd gghdobgemo
Lhnwabhgdol dogh gmMmAdHoGmgdymo  LbhHYEgbhy®o LdImEHozoEom
BaGomo Logmdbmdmo goblbbgogzwgdd Jomazgmo Lhywabhgdol dogM
390089600 hggdLbhgdabogob, MoE P30 39mgl ymagmols gobdomhmgdymos
39M3obymo  Lobgmmm o LoybogzgdLohghm Lobhgdedo Hadbhydo
3m339(h9b300L gobgnmoMmgdodyg dndomodol 0b¢hgbbomodoo.

0030 7. 3533900¢0b 09393330 33¢930L 890093900
3om30emobbobgdom

B0bodgdog  mo30  gobbomymos  gdo339momol  ogg3d30L
36033bgmmmaobo  ob3gdhgdo, MGmamMmogss  gozzgmommol  dodobo,
3933900mobm3zol dg®mhgymo hgdbholb LobBmMmyg, LmEoomydo gm®dadgdo,
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030mMgd0md Aodmyomodgdol 3thmEglo o 0.d. blgbgdymo ggogdhm®mgdol
3om30moLbobgdo  bgdo  (Haduhol  3dmeyisedgoolb  3GmEgLol
0ddhodomgdolol.

™30 8 . oli3zbo

ob3360m boBogmdo Im3mgE Mol BomImEagbommo LowobgbHhogom

Bodm3ob Rohzgmgddo Rogho®mgdymo 3309306 390093900 o 63 399g3900L
dobgz0m 39070039010 H93m39bs30900.

LoobgbOhogom  mgdol  goMmagmgddo  AohoMgdymo  33emg30L
3om399mo 1Yadgbhgdo LHonHngdol Lobom godmydzgybs BootMmobool
LoghmodmGmobm  boybogg®mbohghm  godmEgdol  dMo30mAHMIgYem
36M9dyemdo SERAVI PONTES, obg3g LogGmmodmmobm 3mbayghmgbiools
»,396000m0 POkgmMdMm030 9b0b MgME0S o 3Mogdhoze Lodohmzgmmdo”
36M9dyemdo:

1) Antadze, Nino (2015): ,,Die Textsorte studentisches Motivationsschreiben.
Kulturkontrastive Analyse am Beispiel georgischer und deutscher
Motivationsschreiben.* In: Reihe ,,Saravipontes* Band 3, Hrs. Von Elisabeth
Venohr, Anika Miiller und Barbara Wolf, Saarbriicker Universititsverlag

universaar, 2016.

2) 939h960bg 30390 ©08300m0/606m vbmodyg (2013): ,00MgmdMozo gbols
0ogdh03o o 3OmegLoodg mGogbho®mgdymo 3ghdobyemo gbol
30339000 bodommzgmmb nbogzgdbohghgddo.” LogHmOdMmMoLm
3mbgygMagbno ,39M3obymo  oMzmIMozo  9bol  mgmMmod
o 3Mmogdhozo Lodobmzggmmdo“ “/b. v0GOMO3d, 38.990gm0v,

0. B9H9mo39, 3. 0bHgMo, 9. B9bm®mo. boyboggdMbohghm godmEgdo
2013. g3. 135

Bootmobol Pbogzgmbohghdo godmgds3gybgdyem Lhohoo dggobieos:
©yoLoyMg-gbgbol  yboggdLophghol 3Gma. (gdoMopybo)  0gMbeo
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d30embgmol, BootMmobol pbogzgdbohghol 3G™ME.doMAHob o 09bol
MoMob-dogmghob ybogzgdbogghol 3Mma. po®m3 bL3ndob dogh.

1)

2)

3)

3309300 30w 39960 8900939006 3MgBgbHOE0d dmbroo:

2008 - 0gmool bobgmadBogm ybozgdLonhgho, 3gtdobymo gbol
dobBo3mMgdgmmO sLmEooEnoL 3Mmbaygmgbins.

dmbLgbgd: ,Jommzgmo bhngbhgoo dmbobogmgmdol mgdnemmdgb

Lhn3960000L 3Mb3YHLAN-06(gM 3P HYOYT0Obo0dob o 39nemo
ob3gdhgoon”

2009 - 0gmoosl bobgmadbogm ybogzgMLbohgho, LogHmodmmolm
3mbgggMagbiono.

dmblgbgdo: ,3bmdMogz0  ddggdgdo, GmamME  JmOHIGOYMo
®030L909M 909000 d9g39Moemo dgEmadgdol Byomm.”

2011 - 0gm0ol bobgmabogm P6o39MLoGhghH, boghmedmmobm
3mbgggMmabioo.

dmblgbgdy: 009G 3PmByMdymo  goblLbgogzgdgdo  hadLhol
Lobgmd90dn. bhngbhto Lodmpozopnm bgtomol dogoemomby.”

LoobgOhogom bod®mmdo dgoddbs 2010, 2011 o 2012 Bewgddo 09bob

gMomob-dogmgbol  ybogzgmbohghdo RohoMmgdymo  Lododmommgzm
33939089  oyMbmoom, LodgEboghm  bgmaddmzobgmol  3ma.
939090009 039Mod30mobo o 0960l Pbogzgdbohghol 3hmagglmmgdol
390003030 dgmzomyytmgmdol g390.
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Basic Aspects of the Thesis

Educational system of Georgia along with its linguistics and didactics of the
language turned out facing new challenges, which acquire significant importance,
especially after joining Bologna reform. By joining Bologna process our country
undertook the responsibility to become a member of European Higher Education
Area. Consequently creation of a new national educational curriculum and reflection
of new competences and qualifications in it were placed on the agenda. Among
the competences special importance was paid to the communicative competences,
necessary for ensuring the communication in native and foreign languages, such
as intercultural competence, written communication, text production etc. (comp.
Gemeinsamer Europaeischer Referenzrahmen, 2005).

Consequently new disciplines such as “Academic Writing”, “Text and
Communication”, “Types of Texts: Theory and Practice” appeared in the new
curricula of Georgian universities. In parallel, some special workshops, targeted at
deepening the competence of scientific communication and academic writing, were
held for school and university teachers by German experts.

Despite this, conducted by IEA (International Association for the Evaluation
of Educational Achievement) in 2006-2007 study on international studies on the
educational level, known as PIRLS (Progress in International Reading Literacy Study)
which envisaged the reading skills among teenagers, Georgia, among 45 countries,
showed below the average results. Taking into consideration that reading is one of
the important parts of “text competence”, which combines writing competence too,
it becomes clear that Georgia still has many difficulties in this aspect.

The problem becomes more vivid when working on written by students’ academic
texts within a university teaching sphere or grant discourses; I have often witnessed
it during my many years long career (sixteen years in university sphere, and twelve
year experience of work in Germany Academic Exchange Service (DAAD). This
very fact preconditioned my choice — to take, existing in Georgian schools and
universities, problem in written competence, as the topic of my Thesis, and one

3333

of the types of argumentative texts student’s cover latter” as the object of my
research.
After the collapse of the Soviet Union, the society turned to be facing completely

different realities, such as new scientific-academic discourse and new forms of
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written texts. They appeared in parallel with the withdrawal of existing in Soviet
Georgia text types, e.g. marriage agreement, ballot papers, etc. among the new types
of socio-cultural texts is “student’s cover latter”. It came into use in Georgian reality
afew years ago and gains more and more importance these days, both in the academic
sphere, everyday practice and in the process of intercultural communication. As
Georgian society has no experience of communication with similar texts, the attitude,
which formed towards them, can be formulated as “experimental”.

Topicality of the research is preconditioned by the fact that among the variety
of numerous texts (prescriptions, banking forms, menus etc.), which have been
the subject of comparative analyses for years, a student’s cover latter has not been
studied yet. There is no scientific literature or any practical guide, which takes
into account specifics of Georgian culture and will be of any help for students to
communicate with a foreign language, and in our case with German culture. Not
mentioning the level of teaching of the above mentioned text type on a school or
university level. Even in those universities which included the academic writing
among compulsory subjects, applied and argumentative text types are rather poorly
covered or completely ignored (see the thesis, chapter 5, Survey, the Tools and
Results of the Research).

Neither German literature can boast with the empiric researches on “student’
cover letter”, though German book market is reach in the guides, which gives factual
pieces of advice how to write a formal cover latter (when applying for a job).

Considering the above mentioned, thesis is a scientific novelty both for Georgian
and German academic spaces (see the appraisals of German experts).

It is suggested in the hypothesis, that Georgian students face certain difficulties
when writing cover letters. There are some reasons explaining the problem of writing
competence. One of them, covered within the framework of the theses, is regarded
as the proofing thesis — the school and university teaching programs either pay
little attention or completely omit teaching of such a variety of a text as a student’s
cover letter. A good student, who knows a foreign language well, fails to formulate
his/her ideas in the appropriate way. While the competitor who is applying for a
studying grant and according to all accounts, complies with all requirements for
its receiving (professional experience, knowledge of the language, good academic
grade report, etc.), after the presentation of the cover letter soon leaves the contest,

as majority of students have problems in framing and reasoning of their ideas. In
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both cases the student is not only unaware of the strategies and methods of working
on such texts, but he/she is simply unfamiliar with the writing traditions of the
culture, he/she operates with. Along with textual competence he/she doesn’t master
intercultural competence,” the skill that differentiates a foreign language learner
from a monolingual native speaker”. (see Shaverdashvili, 2013)

Two different methods were used for the verification of the suggested in the
thesis hypothesis:

A pilot study implies the survey among students. The aim of the survey is to
prove the hypothesis that Georgian students face difficulties when working with the
argumentative texts, as they, at school or university levels of education either do
not study or study working with similar texts at a minimal level, and thus later they
encounter the serious barriers when dealing with the procedures connected with the
above mentioned text type.

One hundred students from nine accredited Georgian universities were questioned
within the frameworks of the survey. Among those universities three of them are
state and three private universities. Kutaisi Akaki Tsereteli, Batumi Shota Rustaveli
and Telavi Iakob Gogebashvili state universities have also been involved in the
survey. Knowledge of a foreign language in target groups, according to the Common
European Framework of Reference for Languages, was B1 and B2 levels.

Based on the results of the pilot study, it was ascertained that Georgian students
have difficulties in writing of such a text type as a student’s cover letter; a lingo-
cultural comparative analyses of written by Georgian and German students’ cover
letters was accomplished. Explorative-interpretative method of Dirk Skiba, which
avoids the assertion of the hypothesis at the beginning and at the initial stage of the
survey, practices calculating results of the survey at the moment of the analyses. (see
D. Skiba, 2009).

The goals of the survey, conducted in the scientific thesis, were: a) establishment
of the discrepancies, when submitting a student’s cover letter, which are conditioned
by the lack of the sufficient knowledge of Georgian students in writing and
intercultural competencies. B) Comparison of the discrepancies, on the example of
written by German students’ letters, when comparing them with German standards,
d) determining an adjusted to Georgian reality new text format.

Theoretical values of the research results conducted within the frameworks of

the thesis are the following:
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- The study results enable to conduct more far scale studies. E.g. working on the
text book.

- The study results can be used in school and university curricula. Namely in

working out a special strategies for specific studies.

- Recommendations (based on the study results) for this type of texts, gives the

possibility to create adjusted to Georgian reality student’s cover letters.
Practical values of the scientific work are the following:
- Possibility of the usage of the study results as a teaching material for a lesson.

- The study results give the possibility to conduct preventing work when working
on the text to avoid typical mistakes.

The thesis consists of 142 pages, 8 chapters and 14 subchapters. The thesis is
opened with the introduction, which is followed by the main body. The thesis ends
with the conclusion and recommendations. The thesis is attached with the list of used
literature; a questionnaire, which was used during the pilot study, as an appendix and

the corpus, which was used as a base in lingo-culturology studies.

Chapter 1. Relation of Methodology/Didactics of Foreign
Languages with Related Sciences

Since within the research frameworks two types of survey and linguistic-
cultural research were conducted, the first part of the thesis comprises the relation
of methodology/didactics of a foreign language with related disciplines, such
as psychology, pedagogy and most importantly with linguistics. Basically the
emphasis is done on studying of the significant researches and changes in these
disciplines, conducted in 80™ of 20 century, which in their turn, have had great

impact on didactics of the language.

Chapter 2. Language action, as a communicative unites; text — as
a means of language action

The second part of the study continuous covered in the first chapter theme of a
language action that is closely connected with the concept of a text. According to K.
Ehlich, a text is a language action, which has a special function in a communicative

situation: a text is born in a certain conversational situation and is ready for the
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usage in another conversational situation. That means that a text is created for just
one purpose — for its implementation in another communicative situation. Here are

opinions of some scientists on a text as a language action (see Ehlich, 2007).

Chapter 3. Cultural Specifics of Language Action

According to Bolten the process of understanding is extremely important in an
intercultural communication. It is the wrong perception of a foreign culture that
causes misunderstandings. Perception is connected with the experience existing
in a human consciousness. (If I have never tasted an avocado, when I offered an
avocado and a pear, I give preference to a pear.). We witness the similar situation in
the process of writing. (Compare: Bolten, 2001) When a Georgian student writes a
student’s cover letter he uses the experience gained from Georgian culture, because
he is unfamiliar of the other, namely the culture of communicant. So his written text,

as a means for communication, is doomed to be a failure.

Chapter 4. Text as an Important Element of a Foreign Language
Lesson

Chapter 4 is completely dedicated to the text, as an important component of
a foreign language lesson. Text is a unique means for delivering all aspects of
the language integratedly; understanding and processing of the latter are those
fundamental issues, and without them the achievement of any kind of goals for both
students and teachers will be very hard. (Compare: Shaverdashvili 2013/N2)

4.1 A model of language action represents a standardised form of an action
that is realized in a specific communicative situation. And if we consider a text as
a language action, it represents a conventionalized model of an action, which is
considered as a unity of contextual, communicational-functional and structural signs
(Brinker, 1997:132).

The given chapter deals with the various text types, including the above-

mentioned Student’s Cover Letter, as a sample of argumentative text.

4.2. The chapter is focuses on the discussion of a student’s cover/motivation

letter as a type of persuasive/argumentative text.
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4.3. In order to determine at which level of education German and Georgian
students get acquainted with a cover letter, national educational curricula of the two

countries are compared in the given sub-chapter.

Chapter 5. Pilot Study

In order to prove the hypothesis that Georgian students face difficulties in
composing a Student’s Cover Letter, the pilot study was held. The aim of the study
was to ascertain the readiness of Georgian students to use characteristic language
action for this type of text. As a result of the survey it was revealed that they either
hadn’t obtained the given competence, or had a very poor knowledge in dealing with

this type of text, be it at school or university levels.

Chapter 6. Empirical Study - Tools and Results of Study

After proving the hypothesis that Georgian students are hardly able to compose
a Student’s Cover Letter, the other research of explorative-interpretative character
was conducted. The goal of the research was to determine the types of mistakes
Georgian students make while writing a cover letter, when encountering with the
foreign culture.

Archive materials of the German Academic Exchange Service (DAAD) were
also used in the Empirical study; on the basis of the latter the corpus of the text under
study, was created.

The accomplished empirical research showed that cover letters composed by
German students significantly differ from those drawn up by Georgian students.
That is primarily determined by the intensity of work on development of textual

competence in German school and university system.

Chapter 7. Planning a Lesson in Accordance of the Study Results

The given chapter discusses important aspects of a lesson planning, such as
a goal of the lesson, accuracy of the selected text, social forms, task formation
process etc. all these factors mentioned above are taken into account at teaching the

process of text production.
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Chapter 8. Conclusion

Final part of the research represents a short summery of the results of the study,

and the recommendations worked out on the basis of these results.

Separate segments of the study have been published as articles in SERAVIPONTES,

a multi-volume selection of International University of Saarland, as well as in the

collection of international conference “Theory and Practice of German language as

a speciality in Georgia™:

1.

Antadze, Nino (2015): Die Textsorte Studentisches Motivationschreiben.
Kulturkontrastive Analyse am Beispielgeorgischer und deutscherMotivationss
chrieben. In: Reihe Saravipontes Band 3, Hrs. Von Elisabeth Venohr, Anika

Muller und Barbara Wolf, SaarbruckerUniversitatsverlaguniversaar, 2016.

Ekaterine Shaverdashvili/Nino Antadze (2013): Didactics of a language
as a speciality and German lesson focused on profession at Georgian

Universities. International conference

Theory and Practice of German language as a speciality in Georgia .N. Abralava,
M. Kutelia, T. Petelava, H.Dintera, E.Venohr. University edition 2013. p.135.

Reviews on the article published in Saarland University were made by professor

(emiritus) Bernd Spillner of Duisburg-Essen University, professor of Saarland

University Prof.Martand professor of Friedrich-Schiller University Jena, Dirk
Skiba.

Presentation of the separate results of the research were held:

1.

3.

At the Plenary Session of Association of German Language Teachers held at
[lia State University in 2008.

Report: Participation of Georgian students in scholarship competition; certain
aspects of intercultural analysis

International conference held at the same university in 2009.

Report: Language actions, as a source of mistakes with a shade of cultural
peculiarities

Conference at the same university in 2011.
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Report: Intercultural differences in different text types on the example of

students’ cover letters.

Thesis was created in 2010, 2011, and 2012 on the basis of library research
carried out at Friedrich-Schiller University, under the constant consultations with

the research academic adviser professor Ekaterine Shaverdashvili and professors of

Jena Univ
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